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Hatym: 15.5.2014.

MN3BELITAJ O HOAOBHOCTHU TEME, KAHANJATA U MEHTOPA 3A U3PANY
JOKTOPCKE JTUCEPTALIUMJE

IHOoJAIIM O KOMUCHUJIHN

. JlaTym 1 opraH Koju je IMEHOBaO KOMHCH]Y:

HacraBHo-HayuHo Behe ®@unonomkor gaxkynrera YHusep3urera y beorpaay Ha ceqHUIT
onpxkanoj 17. neuemOpa 2013. ronune ponHeno je Oanyky o oOpa3oBamby KOMHUCHjE 3a
OlLlEHYy TOJOOHOCTH TeMe, KaHIHuIaTa W MEHTOpa 3a HM3pagy JOKTOPCKE IUCepTaIuje
Hemamwe BaajkoBuha, cTyneHTa MOKTOPCKUX cTyauja Ha DuionomkoM (akyiaTery y
beorpany, nox Ha3uBOM ,,JIMAaKTH3a1Mja HHTEPKYJTYPHHUX caJpsKaja y yuoeHnumuma
HEMAYKOrI je3MKa Kao CTPAHOr®.

CacraB KOMHCHje ca HA3HAKOM MMEHA W NMpPE3MMEHa CBAKOT 4JlaHa, 3Barba, HAa3UBa yXKe
HayyHe O0JacTH 3a KOjy je m3abpaH y 3Bame, JaTyM u30opa y 3Bamke W Ha3WBa
(dakynrera, yCTAaHOBE y K0jOj j€ WJiaH KOMHCH]€ 3allOCJICH:

1. ap Onusepa [lyp6aba, Banpeanu mnpodecop, yka HayuHa obOiacT I'epmaHUCTHKa,
npeamer Meroauka HactaBe HeMmadkor jeswka (ox 21. 06. 2011. roaumwne),
®dunonouku axkynrer YHuBep3urera y beorpany;

2. np Jynujana Bywo, penoBHu mnpodecop, yxka HayuHa obOsact MramujaHucruka,
npeaqmerultamujancku jesuk (ox 15. 07. 2010. roamue), ®Pwmomomkn ¢pakyaTer
YHusep3urera y beorpany;

3. np Jbwmwana ['nmumosuh, goneHrt, yxa HayyHa ob6nact CTpaHM je3UIM, MpeaMeT

Hemauku jesux (om 5. 04. 2011. romumne). dDakynTeT MOJIUTHYUKUX HayKa
YHusep3urera y beorpany.

BUOI'PA®PUIJA KAHINTATA

HEMAIBA BJIAJKOBUh



Kanmunar Hemama BrnajkoBuh pohen je 01.04.1983. y Beorpany, rae je 3aBpmmo OIII
SwApuHka [laBiaopuh n®umnonomky rumMHaszujy (cMep HeMadku je3uk). Owtonomku (akyarer
(I'pyma 3a Hemauku je3uk W KibikeBHOCT) ynucyje 2002. rogune, a cryamje okonuaBa 2006.
I'omuue 2008. ynucyje mactep cryauje (Kateapa 3a repMaHHCTHKY) M 3aBpliaBa UX 0J0paHOM
Te3e W3 CeMaHTHKe moj HacimoBoM Semantik und grammatische Prinzipien: Semantische
Kriterien flir die Genuszuweisung bei Substantiven im Deutschen. Y aBa HaBpara, TOKOM
OCHOBHUX M MacTep cryauja, O6opaBu Ha YHuBepsutery y OcnHabpuky, CP Hewmauka, y3
crunienujy DAAD-a (Deutscher Akademischer Austauschdienst), a y ckionmy mapTHepcTBa
TIBEjy KaTeIpH.

Toxom 2006. o6aBsba npakcy y I'ereoBom uHCTUTYTY Y Munxeny, CP Hemauka, rae ctuye
0a3MyHO TPAKTUYHO HUCKycTBO y HactaBu. Ox 2008. cramHo je 3amocieH y DHIIOIOUIKO]
rumHaszuju y beorpany, og 2010 u Ha I'ereoBom mHcTUTyTy y beorpamy. Onx 2010. go 2013.
TOAMHE paad M Kao CapagHMK Ha mpeamery llpuMmemeHa JTMHIBUCTHKA U yUCH-€ M YCBajame
HEeMauKor je3uka kop npod. ap. Onusepe lypbade.

Y OKBUPY JOKTOCKMX CTyadja ydecTByje y Behem Opojy HCTpaxkuBama W3 00JacTH
MPUMEHECHE JIMHTBUCTUKE, TJIOTOAMJIAKTUKE W COLMOJIMHIBUCTHKE, KA0 U Ha MelhyHapoaHUM
HayYHUM KoH(epeHIrjama y yijuM 30opHuInMa objaBibyje pagose. ['ogunae 2010. ydaecTByje u
y opranu3zaiju MelyHapoaHor HaydHor ckyna duonoiika HCTpakMBamba JaHac.

On 2010. KOHTHHYHpPAHO paJy Ha W3paJM HOBUX YIOEHHKAa W HACTaBHHUX MaTepHjaia 3a
3aBoj 3a ylI0eHUKe U 00jaBibyje BHILE HACIOBA.

11l BUBJIMOT'PA®UIJA KAHAUJATA

Kangunat Hemama BnajkoBuh ayrop je Beher Opoja ynOeHuka 3a HacTaBy HEMadKor
je3uKa, Ka0 U M HEKOJIMKO pajgoBa M3 O0JACTH NPHUMCHEHE JIMHIBHCTHKE, INIOTOAMIAKTUKE U
COIIMOJIMHI'BUCTHUKE.

1. Bnajkosuh, H./ ITerposuh, H. 2010. Impulse. Hemauxu jesux 3a 2. pazped sumuasuja u
cpeomwux cmpyunux wxona. lIpupydyHUK 3a HaCTaBHUKE ca JOJATHUM IUAAKTHUKUM
MaTepujanuma u TectoBuma. beorpaa: 3aBon 3a ynubeHuke.

2. Bunajkosuh, H./ Tlerposuh, H./ Toma, M. 2010. Impulse. Hemauxu jesux 3a 2. paspeo
2UMHa3Uuja u cpedrux cmpyunux wkoaa. beorpan: 3aBoj 3a yrioeHuke.

3. BnajkoBuh, H./ Kepajuh, A. 2011. Abenteuer Multikulti — Materialien flr
interkulturelles Deutschlernen. Beorpaz: 3aBox 3a yubeHuKe.

4. Vlajkovi¢, N. 2011. Imerzivni ekskurs u nastavi L2: terorizam u Nemackoj 70-tih
godina kao povod za usvajanje jezickih 1 interkulturnih kompetencija u okviru projekta
u nastavi. U Vuco, J., & Milatovi¢, B. (prir.). Stavovi promjena — promjena stavova,
medunarodni tematski zbornik radova. Niksi¢: Filozofski fakultet.

5. Bnajkosuh, H. /XKepajuh, A. 2012. ®axTopn MOTHBaIMje HACTABHUKA CTPAHUX je3UKa
3a pajl y OCHOBHOM U CPEIHOLIKOJICKOM 00pa3oBHOM cuctemy. Bydo, J., lyp6ada
O.(mipup.) Jezik i obrazovanje / Language and Education. 360pruk padosa



mehynapoone koughepenyuja Qunonowxa ucmpadxcusarna oanac. beorpan:
®dunonomku dakynrer, 155-172.

6. Bmajkosuh, H. (y mramnm). Mittendrin. Hemauku jesux 3a npsu paspeo cumuasuje u
cpeome wkone. beorpan: 3aBoj 3a yUOCHHKE.

CBu rope HaBEACHH PAJOBH Y HETIOCPEIHO] CY BE3H Ca MIUPUM MPEAMETOM HCTPAKHUBAHA
W JOKTOpcKe aucepranuje kanaumaraHemame BriajkoBuha. IloceOHo je 3HauajHo ucrtahm ma
IETOBM HAyYHM PAJOBH OCHM jacHE MHTEPIUCHUIUIMHAPDHE TEOpHjCKe O0a3e NpuKazyjy H
pe3yaTare eMIUPHUjCKUX HCTPOKUBAmKba KOje je KaHAMIAT CIPOBOJAMO CaMOCTAIHO WIH Y
KOayTOpCTBY. 3a U3paay IucepTalrje 3Ha4YajHa Cy U MPAaKTHYHA U TEOpHjcKa MCKycTBa Hemame
BiajxoBuha kao ayropa ynoeHuka 3a HEMa4ky Kao CTpaHU je3HK.

WY, OILIEHA JIA JE KAHIMJAT OJOBAH JIA PAIV JUCEPTALINIY

[Topen Tora 1mTO je YCHEUIHO UCIYHUO CBE 00aBe3e nmpeaBuleHe MporpaMoM JOKTOPCKHX
CTyIHja, OCTBAPHO MOTpedaH Opoj KpeauTa U HAlKCcao CBE CTYIUjCKE HCTPAKUBAUKE PAJOBE U
THUME CTEKao HEOIIXOJHE YCIIOBE 3a IpHjaBy JOKTOpCKe nucepranuje, Hemama Bmajkosuh je ca
3amakKeHUM paZioBUMa Y4eCTBOBAO HA HEKOJIHMKO KOH(EpEeHIH]ja, KOjH Cy IIOTOM y3 oAroBapajyhy
peueHsujy o0jaBibeHH y 300pHUIIMMA pagoBa. CTora ce MOKe 3aKJbYYUTH Ja C€ paju O BeoMma
KBJIMTETHOM KaHAMJATy U TAJICHTOBAHOM MJIAJIOM JIMHTBUCTUKU M TEPMAHUCTKH Ca IIUPOKOM
CIIEKTPOM HMHTEPECOBamka, MOCBENEHOM M HACTaBHOM paly M HAyYHHM HCTPaXHUBAbHMA Yy
JUHTBUCTHYKAM OOJacTMMa KojuMa ce OaBu. YBHIOM Yy Oworpadujy um OuOimorpadujy
kagauaara, Kommucuja je munubema na Hemama BrajkoBuh y moTmyHOCTH HcnymaBa CBe
ouorpadceke, 6ubnuorpadeke n akageMcKke MpeayciioBe 3a U3paay JOKTOPCKe qucepTaiuje.

\ OIEHA ITIOJAOBHOCTH INPEUVIO’KEHOI' MEHTOPA

3a MeHTOpKY je npeanoxkeHa np Onusepa [lyp6aba, Banpennu npodecop dumnonomxor
¢dakynrera y beorpany, Kareapa 3a Hemauku je3uk U KmikeBHOCT. [Ipod. ap Jdyp6aba aytop je
jeaHe MoHorpaduje U3 06JacTy INIOTOAWJAKTHKE, HEKOJIMKO I'paMaTHKa U yOEHHKa HEMayKor
je3WKa, Kao W BHIIE JECeTHHA HAYYHUX M CTPYYHHX pajoBa U3 OOJACTH JIMHTBHUCTHKE,
IIPUMEHECHE JTMHIBUCTUKE U TJIOTOJUIAKTUKE, OJf KOJUX OBJE U3/BajaMO pajioBE pEJIEBaHTHE 3a
obnacT u3 koje kanauaat Hemamwa Biajkosuh paau aucepranyjy:

e Durbaba, O. 2002. Deutschlehrerausbildung an der Universitat Belgrad: Zielsetzungen und
Perspektiven). Zur Ausbildung von Fremdsprachenlehrern in Stdosteuropa. Situation und
Perspektiven. Tagungsdokumentation zum regionalen Symposium in Belgrad 13-16.
Dezember 2001, Beograd , 58-59.

e Durbaba, O. 2003. Serbische Germanistikstudenten zwischen kulturellem Autismus und
gesichtsloser Weltoffenheit. Ein weiter Weg zum Aufbau interkultureller Kernkompetenzen.
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Anna Koztowska (ed.): Multicultural Education in the Unifying Europe. Czgstochowa, 163-
170.

Durbaba, O. 2004. Rano ucenje stranih jezika i jezicka diversifikacija kao elementi (Skolske)
jezicke politike. Beograd: Philologia I1/1, 51-57.

Durbaba, O. 2006. DaF-Ausbildung in Serbien und Montenegro. Casper-Hehne, H./ Koreik,
U./Middeke, A. (Hrsg.): Die Neustrukturierung von Studiengdngen ,, Deutsch als
Fremdsprache*. Probleme und Perspektiven, Gottingen, 91-98.

Durbaba, O. 2006. Zu Perspektiven der Deutschlehrerausbildung in Serbien im Rahmen des
Bologna-Prozesses. Fremdsprachen und Mobilitat in Europa, Diskussionsrunde Bologna.
XIII. Internationale Tagung des Kroatischen Deutschlehrerverbandes. Tagungsberichte.
Zagreb, 185-189.

Durbaba, O. 2007. Modeli inicijalnog obrazovanja nastavnika stranih jezika i razvoj bazi¢nih
nastavni¢kih kompetencija. J. Vuco (izd.): Zbornik radova naucnog skupa , Uloga
nastavnika u savremenoj nastavi jezika “, Niksi¢, 169-176.

Hyp6aba, O. 2007. O moryhuMm mnepcrekTuBama pa3Boja KOMYHHUKATUBHO OpPUjEHTHCAHUX
yIIOCHUKA CTPAaHUX je3UKa U YJIO3H ayJH0-3alnca Kao HHTETPAHOT JieNia yuOeHuKa. Yubenux

u caspemena nacmasda. 360puux nosooom 50 eoouna pada 3aeoda 3a yubenuxe.beorpan,
111-118.

Durbaba, O. 2008. Zur Besonderheiten der gesprochenen deutschen Sprache im Unterricht
und in Lehrwerken fur Deutsch als Fremdsprache. Zeitschrift fir Germanistische Sprach-
und Literaturwissenschaft Dituria, Tirané, 139-144.

Durbaba, O. 2009. Sprachpraktischer Unterricht und selbst erstellte Lehrmaterialien fiir den
DaF-Unterricht an der Universitdt Belgrad (Serbien). Casper-Hehne, H./Middeke, A.
Sprachpraxis der DaF- und Germanistikstudiengange im europaischen Hochschulraum.
Gottingen: Universitatsverlag, 139-146.

Durbaba, O. 2010. Kontrastive Analysen: Serbisch/Kroatisch-Deutsch. Krumm, H.-J.,
Fandrych, Ch., Hufeisen, B., Riemer, C. (Hrsg.) Deutsch als Fremdsprache, Handbdiicher zur
Sprach- und Kommunikationswissenschaft. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 686-692.

Durbaba, O. 2010. Interferenzerscheinungen bei Deutsch Lernenden mit Serbisch als
Muttersprache: Versuch einer Sistematisierung. Srpski jezik XV, 1-2. Beograd, 591-608.

Durbaba, O. 2010. Autentizitat revisited: zu authentischen Texten in Lehrwerken fir den
Unterricht Deutsch als Fremdsprache. Naslede 15. Kragujevac: FILUM, 9-25.

Hyp6aba, O. 2011. Teopuja u npaxca yuerva u Hacmage cmpanux jesuxa. beorpan: 3aBon 3a
ylIO€HUKE U HacTaBHA CPEJCTBA.

Durbaba, O. 2011. Zur Entwicklung der Lesefertigkeit in der Fremdsprache. Anali Filoloskog
fakulteta. Beograd: Filoloski fakultet, 185-200.



e Durbaba, O.
NastavastranihjezikauSrbijiiaspektijezickogplaniranjananacionalnomnivouinanivoulokalneza
jednice. Jezickepolitikeijezickoplaniranje. Beograd: Filoloskifakultet (u stampi).

Komucwuja cmatpa na. np Onusepa [yp6aba, Banpennu npodecop, UCIymhaBa CBE YCIOBE
32 MEHTOPKY OBE IOKTOPCKE JcepTallrje 3a 001aCT MPUMEHheHa TMHIBUCTHKA, TJIOTOIM/IAKTHKA,
COLUOJIMHIBUCTHKA.

Vi OIEHA ITIOJOBHOCTHU TEME

1. ®opmyananuje Ha3uBa TeMe (HACJI0BA)

Kannunar Hemama BrajkoBuh je mpujaBHO JOKTOPCKY IUCEPTAlM]y TOJ HACIOBOM
HAHIaKTH3aNMja WHTEPKYJITYPHUX CcaApkKaja y yUOeHMIHMA HeMA4yKoOr je3uKa Kao
CTPaHoOr®.

Komucuja 3akspyuyje Aa je Ha3uB Te3e MPHUKIANaH U J1a 10Opo penpe3eHTyje CYIITUHY
HPEAIOKEHE TeME UCTPAKHUBAbA.

2. Ipeamer (mMpodsieM) HCTPAKUBAHA

Otkako je cpenmHoM cefamjaecetux rojguHa 20. Beka oOJHeNa IpeBary Haj
ayAMONUHTBaTHUM MeToaoM (Schmidt, 2001, str. 26) u erabnupana ce kao Bojaehu METOACKH
MPUCTYN y HACTaBU CTPAHUX j€3MKa, KOMyHUKAaTUBHA JUAAKTHKA IPOILIA j€ Kpo3 BUIlE ¢aza: o1
MOYETHOT JIMHTBOMparMaTu3ma, peko NpeucnuTUBamba U peetadnupama oapeheHux cermeHara,
HIIp. 3@ BpEM€ T3B. KyATYpHOT 3aokpeTa (eHru. cultural turn) y qpymrBeHHMM Haykama, KOJH je
peadupmucao ynory Kyiatype y HacTtaBu JI2, ma cBe 70 cTama y KOjeM je 3aTMYeMO JlaHac —
WHTEPKYJITYPHO OpHJCHTHCAaHy KOMYHHKAaTHBHY HAacTaBy, KOja je CBOje TEOpHjCKe oOpuce
nobuna jomr cpeanuHoM 80-TUX TrojMHa, 300r yera OW ce JaHAC MOIVIO YaK U JUCKYTOBAaTH O
IBEHO] akTyenHocTH. Mmak, cBe uemnthe ce 4yjy CTaBOBM KOJU YUCTHHY KPUTHKY]Y caM Taj
KOHIIENT, ajli M MapajelHO KOHCTaTyjy Ja je Jocajl pa3BHjaH MPAKTUYHO CaMO TEOPH]jCKH
KOHCTPYKT, T€ J1a Cy U JaJjb€ YOUJbMBH MPOOJIEMU NMPUIMKOM HEHE MpUMEHEe y ImpakcH (yrop.
Rottger, 2010; Pietzuch, 2011). JenHa o1 OCHOBHUX 3aMEpKH YCMEpEHa je U Ka CaMOM TEepPMUHY
,,MHTEPKYITYpaTHOCT Kao HEJIOBOJbHO ojpeheHoMm, ma ce Tako KOHcTaTyje oapeheHu
MH()IATOPHU KapaKTep caMor mojMa ,,MHTEPKYJITYpHHU , ¢ 003UpOM Ha TO Ja ce ’hUMe cBe yerthe
,,YKpalaBajy* er3oTHuHe JUCIUIUIMHE W MHTEePIUCUUIUIMHAPHUA KOHLIENTH, & MU U Jajke ,,He
3HaAMO Ta4yHO, IIITA j€ OJTHOCHO ITa OW MHTEPKYJITYPATHOCT 3ampaBo Tpedano na oyne* (Foldes,
2009, ctp. 504). Ipyra OutHa 3amepka IJIOTOAUJAKTHYApa OJHOCH C€ U Ha HEAOCTaTKe y cdepu
MPaKTUYHE MPUMEHE: y YUOCHUIIMA U TOJAaTHUM MaTepHjaiiMa ¥ HACTABHUM aKTHBHOCTHMA, Y



NOTJIeSly Ha YCBpIIaBam¢ HACTaBHUKA ajlM M Ha jeJJaH U3y3€THO OWTaH, 0 CKOPO IMOTILYHO
3all0CTaBJbEH CETMEHT — €BAJyalll]y U OLCHUBAE.

VYrpkoc cBeMy, CTHYE C€ YTHCAK J1a C€ MOCJIEABUX TOIMHA JOCTA TOTa ypaauiIo y MPaBIly
HEHOT IIPAaKTUYHOT eTabiuparma, T J1a MHTEPKYJITYpHO OpHjeHTHCaHa HacTaBa JI2 cBe yemihe
NpOHAIA3! CBOj MyT y yuronure JI2. Jeqan o HauMHa MpeacTaB/ba CBAaKaKo M YIIOCHHK, anu HE
Kao TPaJAWIIMOHAIIHU CAacTaBHH 0 HacTaBe, Beh Buile peneduHHCcamEM yiore yUOCHHKA Kao
,corujanHor crueHapuja“ (Funk, 2004, ctp. 43), omHOocHO 0a3e 3a CTHIAKE COLMOKYITYpHE
KOMIIETEHIIH]je, KOja HE CaJp>KH caMmo eJIEMEHTE je3MYKOr peneproapa, Beh Hyau u apeKTuBHY
muMensujy (ynop. Baumgirtel, 2009) koja yuyeHuIIMMa OJaKiiaBa CHAJIAXEHE Y MehyrpocTopy
u3Mel)y COmnCTBeHe, TOJa3He IEpPCIeKTUBE W CTpaHe Kyirype, ogHocHo T13B. Third Place
(Kramsch, 1995, ctp. 62). TakaB ,uuean he y oBOM HCTpaKMBamy NPEICTAaBJhATH IOJIA3HY
TauKy aHaJlu3e yOeHHYKOr Kopmyca. YiOeHuk he mpu ToM OMTH mOCMaTpaH Kao CBOjEBPCHU
MHKYOaTOp 3a CBE OHE aKTUBHOCTH IpeaBul)eHe U OHyheHe y OKBUPY METOIUYKO-IUAAKTHIKOT
amapatra Koje JONPUHOCE Pa3BOjy HMHTEPKYITypHE je3WYKe KOMIICTCHIIMje y OKBHpHMA
WHCTUTYIIMOHANHOT yuewa JI2. buran aknenar Ouhe u Ha Qopmupamy cBojeBpcHe 0Oasze
MOTyhHHX HACTaBHUX aKTHUBHOCTH WHTEPKYJITYPHOT KapakTepa W IpOBEpaBamy IPHCYCTBA
UCTUX y 0a0paHuM yIOCHULIMMA.

3. Omnmc TeMe U NJIaH paja:

HakoH yBOAHOI mpejcTaB/barba TEME M HEHHUX IIeJIMHA, KA0 U OCHOBHUX HAallOMEHa y
BE3U Ca AHAJIMTUYKUM M UCTPAKUBAYKUM IOCTYIIIMMA, Y APYTrOM Jelly paja ycieauhe mojMOBHO
nepuHuCambe W TEOPUJCKO pasjarambe KJbYYHUX II0jJMOBAa KOjUMa pajJ Ha CBOM OCHOBHOM
HUBOYOTIEpHIIE: je3UuK, KyaTypa u Hactaa JI2. C 003upom Ha HeyckiaheHocT y nedpunummjama
OBHX II0JMOBA Y CaBPEMEHO] Hay4yHO] JUTEPATypH U M0jaBy HAU3IJIe] KOMIATUOINHUX, aKO HE U
CHHOHMMHHX TEpMHHA MOTOTOBO KOJI TOCMAaTpama KyiaType y HactaBu JI2 (ymop. HHp.
Barkowski & ERer, 2001; Altmayer, 2010; Kramsch, 2013a), HeomnxojHa je TepMHHOJOIIKA
cUCTeMaTu3alMja M TOKYyIla] M3HaJlaKewa Iapajeia M 3akjbyyaka Kako Ou ce omoryhuio
neuHuCame caMe MHTEpPKYATypHe HacTaBe JI2, koja he OuTH mpeaMeT HapeAaHOT CerMeHTa.
buran neo unHuhe M MCTOPUjCKM Tperie] MPUCYCTBA U pa3Boja HEMAYKOI KOHLENTa KYJIType
(Tj. KyaTypoJyOmIKUX caapkaja)y HactaBu JI2 — Landeskunde(koju ce moxe ymopeauTH ca
mojmMoM Civilisation kapaktepuctuunuM 3a (pankodona nmoapydja, wim mak Cultural Studiesy
aHIJIOCAaKCOHCKO] Haylu). buhe npectaB/beHe npenopyke M Te3e O yJI03U UHTErpUCaHe HacTaBe
KyATYpe Yy OKBHUpY Yyuewma HeMaukor jesumka kao JI2 — wmp. ABCD-Thesen (ABCD-
Expertengruppe, 1990, 1991), DACH- / DACH(L)-Konzept (ump. Fischer et al., 2010; Hégi,
2011), Tibinger Modell einer integrativen Landeskunde (Mog & Althaus, 1992) u c.

VY tpehem neny 6uhe yBeneH mojaM HHTEPKYATYpHE KOMyHHKalMje, Ipu yeMmy he Hajrpe
OWTH HEOMXOAHO M3BPIIMTH HM3BECHA pa3jalllibehba W pa3rpaHUuCHha IojMa KOMITETEHIIH]e,
HapOUYMTO KaJla Ce OHa IMOoCMaTpa Kao MYJITHIMMEH3HMOHAIHA TBOPEBHHA, @ HE CaMO Kao YHCTO
JUHTBUCTHYKO yMmMehe — 0 4yemy ce y JMHTBHCTHIM H JPYTUM CpPOJHHAM JHCHUIUIAHAMA
pacripaBba Beh nenenujama yHazan (ymop. Hymes, 1972, 2001; Kramsch, 1996a, 2013b;
Fleming, 1998; Risager, 1998 u np.), a mTo, ¢ Apyre CTpaHe, HECYMIHBO ,,JJONPUHOCH U
Hele(DMHUCAHOCTH OBOT IMOjMa My TJIOTOIMAAKTHYKOM cmuciy. Ilomazehm ox Tora ma je
OCHOBHM IIMJb HacTaBe JI2 1ga TOHyAM W KOJ YYEHHUKA YTEMEJbHM MEXaHU3ME COIMO-
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KYJITYpOJIOUIKE CEeH3UOMIN3auje u mpomMene nepenextuse (ynop. Hip. Hackl et al., 1998), kao u
na o1 (oOuyHOT) yueHuKa JI2 HaYMHU MHTEPKYJITYpPHO KoMmnieTeHTHOT TpahanuHa (Byram, 1995a,
2008), 6uhe mpencTaBibeHH PA3TUYUTH TEOPHUJCKHU MOJEIU HHTEPKYITYpHE KOMYHHKATHBHE
HacTaBe ca IOCEOHMM OCBPTOM Ha MPaKTU4YHE MOTYNHOCTM y MHCTMTYLIMOHAIHO] HacTaBu JI2.
burtan cerMeHT OBOT Jena MCTpakuBama Ouhe M aHanM3a MHTEPKYITYPHUX cajpikaja Koje Kao
(HacTaBHU) IMJb MOCTaBJba 3ajeIHUYKH eBporcku pedepeHTHH okBuUp (Europarat, 2001;
Glaboniat et al., 2005), uuju je 3Hauyaj 3a HACTaBy M NPOJYKIM]y YUOCHHKAa M HACTAaBHHUX
MaTepujaja JaHac CBAaKako HEOCHOpaH, ajlM M3JIOKeH U cBe Behoj KPUTUIM Kako
TJIOTOAMJAKTHYKE, TaKO U Iupe HaydHe jaBHOCTH (ymop. Krumm, 2006; Cook, 2012). Pazno3u
32 TO MOT'Y C€ TPaXKUTH, U3Mehy ocTajor, 1 y Hell0OBOJbHO] pa3zpal)eHOCTH caMHX JECKpUITOpa
(mem. Kann-Beschreibungen, enrxn. cando-statements) kaja je y mutamy COLMOKYIJITYPOJIOIIKA
acleKkT HacTaBe W yuewa JI2. V 3aBpimHOoM jaenyoBor noryiaBjba Ouhe nocBeheHa maxmwa u
MoryhHOCTHMa eBallyalyje W OlCHHBakba WHTEPKYIATYpPHE je3WdYKe KOMIIETCHIIMjE, Tj. OHOM
CErMEHTY MHTEPKYJITYpPHO OpUjEHTHCAaHE HACTaBe KOJU j€ 10 CKOPO MPAaKTUYHO OMO 3aHeMapeH
wi OapeM 0e3 afeKBaTHHX TEOPH]CKHX MOJENa M MpaKTHUHUX pemema (Byram, 1997, 2009;
Hesse, 2009; Roever, 2011).

YerBptu aeo obpahuBahe ynOeHnk xao kKomrnoHeHTy HactaBe JI2. LlenTpamHu neo oBor
cerMeHTa 4yuHuhe yBUJA Yy JOcajallliba aHAIUTHYKA HCTPAKHMBamba YIIOGHMKAa HEMadyKor Kao
cTpaHor jesmka, kao mro cyMannheimer Gutachten (Engel et al., 1979), Stockholmer
Kriterienkatalog (Krumm et al., 1985), Te kpuTepujymu 3a OOJHKOBame YIIOCHHKA KOje Y
CBOjUM, Y Hay4YHUM KpyroBuma npuxBaheHum, KoHumentuma mpemiaxy I[epxapa Hojaep
(Neuner, 1979), Knaynuo Homapu (Nodari, 1995) u Xepman ®@yuk (Funk, 2004). YV oBom neny
Ouhe M3BEIEHO U UCTPAXKUBAHE O YIIO3U YUOCHHKA y HacTaBH JI2, ca 1iybeM yTBphuBama HMBOA
Be3aHoCTH HacTase JI2 3a yiI6eHMK, ka0 U npeucnuTuBamaMeradope o YUOCHUKY Kao ,,CUIpY y
HACTaBM KOjU YYEHHUIMMa M HACTAaBHHUIIMMA HYAH OpPHWjEHTALM]y W HM3BECHY CHTYPHOCT TOKOM
HacTtaBHor nporeca (ymop. Funk, 2001, ctp. 288).

Hapeanu neo Ouhe ycMepen Ha caapXKWHCKY aHAIM3y YUOEHHKA ca IuJbeM yTBphuBama
NPUHIUIA TPAHCIOHOBAaWkA KYJITYpPOJOLWIKK OO0eNeXeHuX eneMeHata y yuoeHuke JI2 wu
MOTYhHOCTH paja ca MHTEPKYATYPHHM caJpKajuMa y OKBUPY HHCTUTYIMOHANHE HacTae JI2
0a3upaHe Ha ynoOeHukKy. Y oBoM Jeny he ce mohum o1 OCHOBHE HPETHOCTAaBKE Jla je KynTypa
3eMaJba IIMJBHOT j€3MKa HEpPacKUAMBH €JIEeMEHT HacTaBe JI2, Te na ce TakBU CaJpikKaju KOjH
3alpaBo penpe3eHTyjy oapehene ,,o0pacie 3a Tymauewe Kynrype* (Altmayer, 2007, 2009), kao
OCHOBHE MEXaHU3ME€ Yy CKJIONy HHTEpKYITypHOr mnopehema, Mopajy Hahu y (caBpeMEHUM)
yubennnuma JI2. Takohe, momazehu u ox mpermocTaBke Ja CaM I0jaM HHTEPKYIATYPHOT
o0pa3oBama HUje CTPUKTHO B€3aH HUTH CaMo 3a o/ipel)eHn pernoH Wi 3eMJby, HUTH UCKJbYYHBO
3a HactaBy JI2, Beh ma mpezcraBiba MoTpedy ajlu M LIAHCY 3a LENOKYNaH 00pa30BHU CUCTEM U
BacnuTame yornmTe (ynop. Pommerin-Gotze, 2010), ouekyje ce na he yubeHuIm — moroToBo y
NIOTJIESly YMH-CHUIIE Jla C€ OBJAE pad O KOpHycy ylIOGHMKa U3 BHILE €BPOICKUX 3eMaba —
pernpe3eHToBaTH U oJipeheHe JIoKaJIHe CTaBOBE IO MHUTamy (MHTEPKYJITYpHOT) ydyema. Lusmb je
YCTQHOBUTH U Ha KOJU HAYMH YUOEHUIM JONPUHOCE U3IPaJbU MHTEPKYITYypHE KOMIIETEHIIH]e
KOJ yYEHHKa, T€ y K0JO] MEpH M KpO3 KOje cajpikKaje U HacTaBHE aKTHMBHOCTU 3aXTEBaJy HEHO
aHra)koBame. Y eKCKypCy KOjU ClIeIM HAaKOH aHaIM3e YIOSHHUKOT Kopiyca Ouhe TeMaTu3oBaH y
MOCIIEhe BpeMe U3y3€THO 3HauajaH (Kako y TUIAKTHYKOM, TaKO U Yy MyOJIUIUCTUYKOM CMHCITY)
mojam peruoHanHor yiioenuka (ymop. Breitung & Lattaro, 2001; Baumgértel, 2009; Boeckmann,
2010; Krumm, 2010), a kao npumep he MOCIy>XKUTH BHILE JIOKAIHUX BapHjaHaTa ylIOeHUKa
Direkt(Motta, 2004), xoju je caM0 HEKOJHMKO rOJMHA HAKOH o0jaBsbHBama y VTanumju J10KUBEO



€KCMIaH3M]y Ha IIEHTPAIIHOEBPOIICKOM M HMCTOYHOEBPOIICKOM TPXKHINTY;, cama aHanu3a Ouhe
0a3WpaHa Ha CIMYHOCTAMA M pa3liMKaMa YyKOHCTPyHCamby HHTEPKYITYPHUX cajpxaja y
Pa3IUYUTAM PErHOHATHUM Bep3HjaMa UCTOT yIIOCHHKA.

IIpeauMuHApHU IJIAH paja:

1. YBOJAHA PASMATPAIbA

1.1. O 3nauajy u npod;emumMa Teme

1.2. TlojmoBHa U MeTOJ0JIOIIKA OTPAHHYEHA

2. JE3UK, KYJITYPA, HACTABA CTPAHOI JE3UKA

2.1. Je3uk Kao cpeICTBO KOMYHUKAIIHje

2.1.1.
2.1.2.

Komynukanuja — nokymiaj nepunuiuje

Je3uk — norsuen Kpo3 Teopujy

2.2. Kyarypa kao cpeicTBO KOMyHUKAIHje

2.2.1.
2.2.2.
2.2.3.
2.2.4.

Kynrypa — mornen kpo3 Teopujy
OpHoc KynType U je3uka
MogaenLanguaculture

Kynrypa kao xuneprekcer

2.3. Hacrasa cTpaHor je3uka uzmel)y je3uka u kyarype

2.3.1.

2.3.2.

2.3.3.

2.34.

2.3.5.

2.3.6.

VYdeHme U yCBajamke CTPAHOT je3UKa

EnemeHTH HacTaBe CTpaHOT je3uKa

HactaBHu ¥ negaroniky muJbeBu

2.3.3.1.Language awarenessuacmpamcultural awareness
KomnoHeHTa KynType y HacTaBH CTPaHOT je3uKa
2.3.4.1.Moryhu mozaenu KyaTypey Morjieny HacTaBe CTPAHOT je3uKa
Cultural Studies, civilisation, Landeskunde...

2.3.5.1. Tepmunomomku mpo0iaeMu

Hcrpopuja u pazBoj konuenrtalandeskunde
2.3.6.1.Landeskundemo Ipyror cBerckor para
2.3.6.2.Landeskundemocie/Ipyror cBeTckor para
2.3.6.3.StuttgarterThesen zur Rolle der Landeskunde



2.3.7.

2.3.6.4.Erweiterter Kulturbegriff

2.3.6.5.ABCD-Thesen

2.3.6.6.DACH- / DACH(L)-Konzept

2.3.6.7.Tubinger Modell einer integrativen Landeskunde
2.3.6.8.LIFE

Tunosioruja KyJITypOJIOIMIKUX caapkaja y HacTaBu JI12

3. UHTEPKYJITYPHA KOMYHUKALIUJA

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

Kyarypa, uHTepKy/aTYpa, MyJTHKYJITYPA, TPAHCKYJITYPa — NIOjMOBHA

pa3rpaHnyema

HNHTepKyITYpa M HHTEPKYJITYPHA KOMYHMKALHja

3.2.1.
3.2.2.

WuTepkynTypa — nokymaj nepuHummje

WHTepKynTypHa KOMYHUKAIMja

HNHTepKyaTYpHA je3ndka KOMIIETEHIHja

3.3.1L
3.3.2.
3.3.3.
3.3.4.

O IUXOTOMUjH ONIITET IOjMa KOMITETSHIIN]E
Je3nuka KoMIieTeHIIM]ja — TEOPHjCKH TOTJICAH
CouunokymyTpoJIonIKan CUMOOTYKa KOMIIETEHIIN]a

WuTepkynaTypHa je3nuka KOMIETEHIU]a — MOKYIa] AeUHHIIN]e

HNHTEpKYATYPHO yueme

3.4.1.
3.4.2.

3.4.3.

3.4.4.

HacraBa ka0 MeCTO HHTEPKYITYpHE KOMYHUKAIIH]E

WHTepkynTypHa je3ndka KOMIETEeHIMja Kao HACTaBHU LIUJb

3.4.2.1. VIuTepKynTypHa KOMIIETEHIIM]ja Ka0 MPOIIUPEHe KOMYHUKATHBHE
KOMIIETECHIIH]E

3.4.2.2. MynTUAMMEH3UOHATTHOCT MHTEPKYJITYPHE KOMIICTCHIIH]C

3.4.2.3.,,IHTepKyNTypH! TOBOPHUK * HACIIpaM HaTUBHOI TOBOPHUKA

WHTepKyATYpHU NPUCTYIT Y HACTABU CTPAHOT j€3MKa — UCTOPH]CKH OCBPT

3.4.3.1.01 KynTYpOJIOMIKHUX OJ] HHTEPKYJITYPOJIOIIKUX Ca/ipKaja

Metoanka U IUIaKuKa HHTEPKYITYPHOT YU€Hha — TEOPH)CKH OKBUPH U

CTame y MPaKkcu

3.4.4.1. Hacraga JI2xao ,,rpehe mecTo*

3.4.4.2 HacTaBHUK Kao0 ,,KaTaM3aTop‘* y MPOIeCy HHTEPKYIATYPHOT yUerHha



3.4.5. InterkulturelleLandeskunde
3.4.6. JlumakTuka TOJCpaHIIH]e
3.4.7. Crepeorunu u npeapacyjie kao (KJby4HH) eJIeMEHT UHTEPKYITYPHE
HacTaBe
3.4.7.1.TTokymraj pa3rpaHudeba: CTEPEOTUITH | TTPEAPACYIC
3.4.7.2. Jlepununnja crepeoruna
3.4.7.3. Tunonoruja crepeoTuna
3.4.7.4.CtepeoTuns y HaCTaBH HEMAYKOT je3UKa
3.4.7.4.1. JlumakTuzamnuja CTEpeOTHUIIA
3.4.7.4.2. Crepeotunu y yiioeHUIIIMA
3.4.8. VHTepKynTypHa IUAAKTHKA HACTaBE KEbHKEBHOCTH
3.4.9. O (me)moryhHocTiMa M3pajie KypUKYJIyMa 32 HHTCPKYITYPHY HACTaBy
CTpaHOT je3uKa
3.4.10. 3ajenuuuku eBporicku pedepentan okBup (3EO) 1 HHTEPKYITYPHO
yueme
3.4.10.1. [Ipeanoctu u mane 3EO ca acniekTa UHTEPKYIATYpHE
HacTaBe CTPAHOI je3UKa
3.4.10.2. Amnanusa neckpunrtopa 3EO y norieny Ha HHTEPKYIATYpHY
J€3UUKY KOMIETEHIIH]Y
3.5. HHTepKyJTYPHO OpPHjeHTHCAHM 33Jalli 1 HACTABHE AKTHUBHOCTH — MOKYIIAj
KJIacupukanuje
3.5.1. IlojMOBHa pa3rpaHuYema: 331alu, BeKOama, aKTUBHOCTH
3.5.2. Tumonoruja HHTEPKYATYPHUX HATaBHUX Ca/ipiKaja
3.6. EBaayanmja u ouemuBame HHTEPKYJITYPHe je3UUKe KOMIeTeHInje
3.6.1. HMHrepkynTypHa je3nuka KOMIIETEHIMja Kao MpeIMET eBalyaluje
3.6.2. MHCTpyMeHTH Mepema U eBallyallije UHTEPKYJITYpHE je3HUKe
KOMITETEHIIH]E

3.7. HHTepKyJTypa Kpo3 KPUTHKY (Hay4He) jaBHOCTH

4. YIHBEHUK KAO KOMIIOHEHTA HACTABE CTPAHOI JE3UKA

4.1. TlojMoBHa pa3rpaHnyema

10



4.1.1.
4.1.2.
4.1.3.

HacraBau matepujan
Y1I0eHUYKH KOMILIET

JlonaTHu MaTepuja

4.2. YuOeHHK Kao npeaMeT HAYYHOT HCTPAKHUBaHHa

4.3. AHaju3a M KpUTHKA yuOeHHKa

43.1.
4.3.2.
4.3.3.
4.3.4.
4.3.5.
4.3.6.
4.3.7.

Mannheimer Gutachten
Mainzer Gutachten

Hamburger Gutachten
Stockholmer Kriterienkatalog
[Ipenopyke u3 Katsejka
Kpurepujymu npema Honapujy
Kpurepujymu npema @yHky

4.4. Tlponykuuja yudeHHKA

44.1.
4.4.2.

[Tnanupame u3pane yiioeHuka

I'moGaiHu 1 pernoHaNHN YIOCHUITN

45. YuoeHWYKH ,,KOMILIEKC

45.1.
45.2.

45.3.

45.4.
45.5.

4.5.6.

VY1I0eHUYKH KOMILIET

VY10eHuk Kao ,,IpoAyKT  KypUKyIyMa

4.5.2.1. Exckypc: UHTEpKYyNTYpHU cafpXaju y akKTyeITHUM KYPUKYITyMHMa
3a HeMadku je3uk y PenyOomuuu Cpouju

TemaTcku KOHCTPYKT ylHOeHUKa

4.5.3.1.TemaTcKo IIIaHUPABE U ONpeMambe yIIOeHUKa

MeToanyKo-MIaKTHIKH anapaT

TeKCTOBHM M TEKCTO-KOHTIIOMEPATH

4.5.5.1.Tuonoruja TekcToBa

4.5.5.2. AyTEHTHYHU TEKCT U ,,He-TEKCT"

4.5.5.3. KimKeBHY TEKCT Ka0 CACTaBHHM JICO MHTEPKYITYPHE HACTaBe

3amanm, BexxOama, HAaCTaBHE aKTHBHOCTH

4.5.6.1.Ilnanupame 1 U3paja KopIyca 3ajgaTaka, Bexx0Oama U HaCTaBHUX

AKTUBHOCTHU

4.6. YnoOenuk kao MmaHudecTammja MeToaa U TPeHIA

11



4.6.1.
4.6.2.
4.6.3.

4.6.4.

4.6.5.

Teopujcku OCBPT: 1MOjaM HaCTaBHOT METOJ1a, TPEH 1A, KOHIIETITa

['enepanmje yubennka

HcTopujcku ocBpT: YIOSHUIIM KA0 0JIpa3 METOIa

4.6.3.1.YyOeHuuu rpaMaTu4Ko-IpeBOIHOT METO/1a

4.6.3.2.YyOeHuny ayiuo-JIHHTBATHOT / ayJIM0-BU3YEITHOT METO/1a

4.6.3.3.YybOeHunyu KOMyHUKaTHBHO-TIParMaTHIKOT METO/1a

WHTEepKyATYpHO OpHjEHTUCAHU YIIOCHULIM (M HACTAaBHU MaTEPUjaIn)

4.6.4.1.0 notpebu AuCTUHKIM]e n3Mel)y MHHTEPKYITYpHUX calipkaja v
MHTEPKYJITYPHO OPHjCHTUCAHUX YIIOCHHUKA (M HACTAaBHUX
MaTepujana)

4.6.4.2.ITpumep 1: Sichtwechsel Neu

4.6.4.3.ITpumep 2: Sprachbriicken

4.6.4.4.ITpumep 3: Typisch deutsch?

YyOeHuK cTpaHor je3uKa JaHac

4.6.5.1.CBpxa yybeHuka jgaHac

4.6.5.2. EnemMeHTH CaBpeMEHOT yIIOEHHKa

4.6.5.3.Y1uuaj 3EO Ha ynbeHuk

4.7. YuGeHUK Kao opa3 KYJTYPHHUX U JIPYIUTBEHHUX JIelIaBakba

4.8. TlpuHuumm ,, 00poreyudéeHuka

4.9. Ekcypc: Yiora yudeHuka y (caBpeMeH0j) HACTABU CTPAHOT je3nKa

(ucTpakuBame)

4.9.1.
4.9.2.
4.9.3.

IToBox u cBpXa UCTpakuBamba
Jln3ajH ucTpaxuBama

Pesynrtatu u guckycuja

5. UHTEPKVYJITYPHU ACIIEKTHU Y YIIBEHUIIUMA - AHAJIN3A
YIIBEHNYKOI' KOPITYCA

5.1. TpaHcnoHoBame KyJType Ha YOeHHK

5.2. HWHTepKyJTypHa HaCTaBa — O/l TeOpPHUje 10 MpaKce

5.2.1.

O noTpedu 3a UHTEPKYIATYPHUM cajpkKajuMa y yIIOEHHKY CTPaHOT je3uKa

12



5.3. Kputepujymu 3a anaau3U yudeHHKA ¢a HHTEPKYJITYPHOT acNeKTa — MOKYIIaj
THIIOJIOTHje
5.4. AHaamu3a ygOeHMYKOI KOpIyca
5.4.1. O kopmycy aHATH3UPAHUX YUIOCHHUKA
5.4.2. Alles klar (ITosbcka)
5.4.3. Deutsch 11 (Pycwuja)
5.4.4. Deutsch ist IN (u3name 3a Mahapcky)
5.4.5. Direkt 3 (u3name 3a Ueniky penyoinky)
5.4.6. Limba Germana (Pymynuja)
5.4.7. Panorama Deutsch (®uncka)
5.4.8. Passwort Deutsch 5(u3name 3a Byrapcky)
5.4.9. Perspektiven (®panirycka)
5.4.10. Hemauxu jesuk 3a 4. paspedeumnasuje (Cpbuja)
5.5. Ekckype: Yiora ,,JJoKajIHe* nepcrneKTHBe Y PerHOHAJHOM YIOCHUKY —
KOMIIAPAaTHBHA aHAJIN3A KYJTYPOJOMIKHX CAAPrKaja ypa3IMUUTHM €BPOINCKUM
Bep3ujama ynoenuka Direkt

5.6. IlapaJjeJsie u 3aK/bYYLH

6. 3ABPIIHA PASMATPAIBA

7. BUBJIMOTPA®UIA
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4. HHJ’LCBI/I, XHUIIOTE3€ UCTPAKUBAILA H OUCKUBAHHU PE3YyJITAaTH

OCHOBHM NMJb HCTpPaXHBamba JeCTe€ Jla MPEICTaBU TEOPUJCKH OKBHP HHTEPKYITYpHE
KOMyHHKaTHBHE HactaBe JI2 u Mmoryhe manudecranuje HCTOT Yy HacTaBHOj mpakcu. Mako ce mon
THUM I0/Ipa3yMeBajy CBH CErMEHTH HacTaBe JI2, moceOHa maxkma je ycMepeHa Ha yIIOEHUK Kao
,Hocuora napopmanuja o ApyruM Kynrypama“ (Maijala, 2008a, ctp. 544). YUOeHHUUKH KOPITYC
npencraBbahe 'y OBOM HCTpaKMBamy VYIOGHHIM 3a HEMaykd Je3UK Y 3aBPLIHOM
pa3penycpeamBOIKOICKOr (TUMHA3H]CKOT) 00pa3oBama y 0/1adpaHUM EBPOIICKHM JIpKaBama.
Kopnyc he ynHUTH TpeTeXHO OPUTHHAIHHU, JIOKAIHU yUOeHulu, Mmel)yrum Ouhe aHanu3upanu u
pPETHOHAIHMA OJHOCHO amanTtupanu ynoOexnunu. To he mocimyXuTH u 10JATHO] aHAIM3W HUBOA
MPHUCYCTBA T3B. €BPOLEHTPUYHOCTU Y YIOCHUYKOM MaTepujay, alld U Ja JIM je y MaTepujary
3aCTYIJbEH T3B. ,,METOJWYKH EKCHOPT™ WM Cy METoJe MpujaroleHe JOKaTHUM OOpa30BHHM
notpebama u HaBukama (ynop. Boeckmann, 2006). UnTepecantHo he OuTH U ymnopeauTH, Ha
pUMep, Ha KOJH HAYHH C€ y PA3IMYUTHUM Jp)KaBaMa UCTOM y3pacTy yUEHHKA MPE3EHTY]y 3eMJbe
HEMA4Kor' TOBOpPHOT mojpydyja, EBpomncka YHuja, anu u apyre ,.cTpaHe” KyiuType, T€ Koje
CHTyaluje ce Ipej HBUX MOoCTaBibajy kKao npobdiemcke.Takohe he ce mcTpakuBatu M CTaBOBU
HACTaBHUKA IO MUTamy yhore yubeHuka y HacTaBu JI2, ¢ 003upoM akTyelmHE MOJIEMHKE OKO
OIlCTaHKa yIIOEHMKa Kao HACTaBHOT KoHIlenTa mnopen MHTepHeTra u OpojHUX MoryhHOCTH KOje
Hynu myntumenuja (aop. Funk, 2001, 2004).

HctpxuBame he nonymuth, uamel)y ocranor, oarosope Ha cieaeha meHTpagHa MUTaBkAa:

e [llta je u Kako (PYHKIIMOHUIIIE HHTEPKYJITYPHO yueHe (CTpaHOr je3uKa)?

e IllTta cy MHTEPKYTIYpHU CaipKaju Y YUOCHHUKY CTPAHOT je3uKa’?

e Jlau cy U y KOjO] MEpH TH CaJpKaju 3acTyIlJbeHH y oJa0paHUM €BpOICKUM
yiioeHuiuma?

e Ha koju HauuH U y3 momoh Kojux cpejcraBa (Tj. HACTaBHHMX cajapxkaja U
aKTUBHOCTH) je Moryhe HaJOKHAJUTH €BEHTyaJHH HEJOCTaTaK y MOrjery
MHTEPKYATYPHUX cajpxkaja y oapeleHoM yiI0eHuKy.

VIl  3AK/bYYAK CA OBPA3JI0)KEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTH TEME
KAHJIMIATA

Ha ocHOBy HaBeneHux mojaTtaka o KaHmuaaty, Kommcuja koHcratyje na Hemama
BrnajxoBuh wmcmymaBa ycioBe KOjH c€ TIOCTaBJbajy Mpe] KaHAUAATe 3a HU3Paay JTOKTOPCKE
JUcepTaIyje.

Ha ocHoBY mocTaB/beHUX 1IMJbEBA M OUEKUBAHHX pe3ynrata, KoMucuja KoHcTaTyje aa je
MpeyioKeHa TeMa ToM00Ha 3a M3pady MOKTOPCKE AHcepTalrje y o0JacTH MpUMEHEHE
JUHTBUCTUKE, TJOTOAUIAKTUKE, JE3WYKE TONUTHKE, COLMOJMHTBUCTHKE, Kao W Ja je
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NPEUIOKEHN TIPeAMET HCTPaKMBamba CBOJOM CJIOXKEHOIINy, akTyenHomhy M 3HadajeM y
MOTIIYHOCTH PEJEBAaHTaH U aJIeKBaTaH y 00JacTuMa OBe JJOKTOPCKE AUCepTaLyje.

Ha ocHOBy HaBeneHUX IMojaTaka O MPEAIoKeHOM MEHTOpy, KoMucuja KoHCTaTyje na je
ap Omusepa [lyp6aba, Banpemuu mnpodecop Pumomomxkor ¢axkynrera YHUBEp3UTeTa Yy
beorpany, nogoOHa 3a MEHTOpa MPeSIOKEHE TOKTOPCKE TUCepTalHje.

Ha ocnoBy wusneror, Kommucuja npemnaxe HacraBHo-HayuHom Behy @wuiosomikor
¢dakynrera YHuBep3urera y beorpaay na JoHece MO3UTHBHE OlLEHE O MOJO0OHOCTH KaHAuMaaTa
Hemama BuajkoBuh u mnpennoxene TeMe HOKTOPCKE aucepTanuje ,,Jluaakruzanuja
HHTEPKYJTYPHUX CaJAp:Kaja y yuOeHMUMMAa HeMA4YKoOI je3MKa Kao CTPaHor®, a ja 3a
MeHTopa umenyje ap Omusepy Hyp6aly, Bampeanor mpodecopa Punonomkor dakynrera
VYHusep3urera y beorpany.

IHOTIIMCHU YIAHOBA KOMUCHUJE

1. ap Omusepa Jlyp6aba, Banpeaau mpodecop

2. np Jynujana Bydo, penoBHu npodecop

3. np Jbumana I'mumosuh, qomeHT
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